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Andere Metaphernarten (27,6%):

— Prozessuele Metaphern: fest abschlieffen — yxnacmu mepminogy yeody, ein Angebot einholen — 3anpowysamu 6pamu
yuacms 6 mopeax.

— Metaphern der physikalischen Groien: Umlaufgeschwindigkeit des Geldes — o6opomnicms epouwteti;

— Raummetaphern: obere Preislage — eepxniii pisens yin,

— Technische Metaphern: technologische Liicke — mexnonoeiunuii pospus (6iocmasants 6 mexHoio2iuHOMY pO3GUNIKY);

— Richtungsmetaphern: direkter Absatz — npsamuii 36ym.

Wie die angefiihrten Beispiele zeugen, kann man in der Wirtschaftsterminologie metaphorische Termini aus verschiedensten
Bereichen finden. Solche zweigliedrigen metaphorischen Wortverbindungen treten oft in den Wirtschaftstexten auf, z. B.:

Die US-Bérsen starten den Freitagshandel mit leichten Verlusten. Der kalte Winter sorgte fiir einen unerwarteten Riickgang
der Produktion. Ein langes Wochenende und ein strenges Wetter sorgen wohl fiir einen ruhigen Handel (WW 2014/14/02).

[...] in einer Stadt, in der galoppierende Inflation die monatlichen Durchschnittseinkommen von umgerechnet etwa 470 Euro
wegfrisst. (WW 2014/25/10).

Die will eine Isolation ihres Wachstumsmarkts verhindern. (WW 2014/04/08).

Die Devisenbeschrdnkungen kénnten zwar kurzfristig eine Kapitalflucht verhindern, sagten Volkswirte und private Unterneh-
mer (WW 2014/02/06/).

Angesichts der jetzt beschlossenen massiven Sanktionsverschdrfungen droht eine weitere Abkiithlung der Wirtschafisbezie-
hungen zwischen dem Westen und Russland. [...] (WW 2014/17/07).

Zweigliedrige metaphorische Wortverbindungen kann man nach der Bedeutung der Komponenten innerhalb und au3erhalb der
phraseologischen Verbindung als teilidiomatische bezeichnen. Meist kommt eine Komponente in iibertragener Bedeutung vor, was
der Wortverbindung eine gewisse Bildhaftigkeit gibt.

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass die Analyse des Wirtschaftsdeutschen vom Standpunkt der Metaphorisierung die
Erkenntnis bestitigt, dass dieser Bereich der Fachkommunikation an zweigliedrigen metaphorischen Wortverbindungen reich ist.
Die grofite morphologisch-syntaktische Gruppe der untersuchten Wortverbindungen bilden adjektivische zweigliedrige Wortver-
bindungen, die einer prézisieren Begriffsbestimmung dienen. Die zweitgroBte Gruppe sind verbale metaphorische Wortverbin-
dungen, in denen sich Substantive mit Verben verbinden, die drittgrofite — substantivische Wortverbindungen, die viertgrofite
— partizipiale Verbindungen. Nach dem semantischen Kriterium werden Naturmetaphern, Haushaltsmetaphern, Militdrmetaphern,
Farbenmetaphern, Metaphern der physikalischen Charakteristiken, Medizinmetaphern Tiermetaphern und andere Metaphernarten
herausgefunden. Eine griindliche Untersuchung der Terminologie setzt nicht nur die Analyse der unmittelbaren Termini, sondern
auch ihrer Verbindbarkeit, fachlicher Wortverbindungen, Wendungen und syntaktischer Merkmale des Fachtextes voraus, was das
Objekt der kiinftigen Forschung bildet.
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AIAXPOHHA MOJEJIb TBOPEHHS IPUKMETHUKOBUX CUHOHIMIYHUX PsI/IIB
Y JABHBOIIOTJIAHJACBKIN MOBI

Poszenaoaemocs npoyec eontoyii' cUHOHIMINHUX PAOI6 AKICHUX NPUKMEMHUKIE Y OA8HbOUWLOMAAHOCHKIN MOBI Ha Mamepiai
cnognuxa oasnvouwomaanocerkoi mosu (Dictionary of the Older Scottish Tongue, DOST). Psaou 6yoylomvcsi Ha XpoHono2iu-
Hitl 0cHOBI. Buscnaecmbca 0laxponnull mekcmosull npomomun KOJACHO20 4ieHd CUHOHIMIYHO20 pAdy, WO € 0amoBaHUM 6X0-
OJICeHHAM Y nesHe imepamyphe 0Acepeio 0a6HbOUomaAanOcokoi mogu nepiody 1100-1720. [Jna makum yunom no6y008anozo
PAOY 6CMAHOBTIOIOMBCS HACMYNHI NPUHYUNOBI XAPAKMEPUCIUKU. ICIMOPUYHA OOMIHAHMA, ICMOPUYHI 10po ma nepugepisi.
Donom docniodcenns cuyeye mosa Lllomnandii oo 1700 poky, a came 0agHbOUWOMIAHICLKA MOBA, WO MAE Oe3n0CcepeoHim
dorcepenom cneputy Hopmymopcokuil oianekm cmapoaneniticbkoi Mosu ma 32000M cepeoHbOaH2IIICbKI 3ano3uyents. L]i dea
MOBOMBOPYI BNIUBU MOMUBOBANT ICIMOPUYHUM KOHmMeKcmom. Teipna cmapo- ma cepeonboaH2Iiticbka 1eKCUKA NOOaHa nopsio
3 POMAHCOKUMU, KETLMCOKUMU, CKAHOUHABCLKUMU MA HUICHLOLEPMAHCOKUMU 3AN03UYEHHAMU Y eMUMONO0IYHUX BI0OMOCIAX
ONUCOBOT CIMPYKMYPU, WO BIOMBOPIOE PSIO CUHOHIMIB ) NOPAOKY IXHbOT NOAGU, NIOMBEPONHCEHOT 8BIONOGIOHUM MEKCMOBUM NPO-
momunom, 1o2o 0amoro ma 6ioaioepapiuHuMU napamempamit, 8iONOBIOHOK CEMAHMUYHON O3HAKOI MA 8A208UM KOepiyieH-
mom. [lana cmpykmypa € 36imom ckonghieyposanoi 6azu oanux IsetIntro, wo micmumo euuepnui onucu 3 DOST ma suxonye
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6ci HeoOXiOHI obpaxynku. CYKYRHICMb OAHUX ONUCOBUX CIMPYKMYP CIMAHOBUMb YACKOS)Y IHMepnpemayito icmopuiHo2o me-
3aypyca 0a8HbOUOMIAHOCHKOI MOBU, HA OCHOBI 4020 30IUCHIOEMbCSL O0NOGHIONHE OOCHIONCEHHS — OLAXPOHHOT CEMAHMUYHOT
cmpykmypu crosa. [{isi noBHOmMu onucy ma anaiizy 6600Amucs 0esKi UMOBIPHICHT ma HewimKi XapaKmepucmuxi.

Knrouosi cnosa: cnogruk 0agHbouomiaHOCLKoi MOBU, CIOGHUK UOMIAHOCLKOL MOBU, ICIMOPUYHA CUHOHIMISL, OiaXpOHHULL
CUHOHIMIYHULL P50, ICMOPUYHA OOMIHAHMA, icmopuyHe 10po ma nepughepis, OlaxpoHHULL MEKCMOosUll npomomun, OilaxpoHHa
CeMAanmu4Ha CmpyKmypd, iCmopudHutl me3aypyc, sAKiCHi NPUKMEMHUKU, HeYimKA MHOJCUHA, XAPAKMePUCMUYHA (DYHKYIsA
uimKocmi, HevimKa nineeicmuyna 3minna, posnodin Ilyaccona.

C nomowyvio 1eKMpoOHHO20 CLOBAPSL OPEGHEUOMIAHOCKO20 A3bIKA UZYHACMCS NPOYECC IGOMOYUU CUHOHUMUYECKUX PSi-
006 KauecmeeHHblX npunazamenvhuly. [locmpoenue makux psoos HOCUM XPOHOIO2UYECKUL Xapakmep U OJis Kaxicoo20 cioed
npeononazaem naauuue OamupoSaHHO20 OUAXPOHUYECKO2O MEKCMOB020 NPOMOMUNG, IMUMONIOSUYECKUX C8EOCHUL, UCCe-
0yeM020 CeMaHMUYecKo2o0 KOMROHEHMA, TUMePAmypHO20 UCHOYHUKA U 8eCOB020 KOdhduyuenma. Beoosmces onpedenenus
NOHAMULL TUHEBO-UCTIOPUYECKO20 MOJIKA: UCHOPUYECKOU OOMUHAHMbL, UCMOPULECKO20 A0PA U Nepuepuu CUHOHUMULECKO20
poa. JlekcukoHn OpesHeuwomiaHoCKo2o A3blka — npousgooHou Hopmymbpckoeo ouanekma cmapoaneiuiickozo s3ulka — 6
Mepy UCmopudeckux Koppeusiyuil NONOAHANCS CIMAPOAHIUICKUMU, KeAbMCKUMU, POMAHCKUMU, CKAHOUHABCKUMU U HUIICHE-
2EPMANCKUMU 3AUMCMEOBAHUAMU, YMO U OMOOPAICEHO 8 IMUMOTOSUYECKOM PA30ee BbIUEYKA3AHHOU 1eKCUKO2PAPUIecKoll
cmpyxkmypul. COBOKYRHOCIb MAKUX 00bEKMOG SAGIAEMCs HEKOMOPLIM NPUOIUICCHUEM UCTOPULECKO20 Me3aypycd, 8Cle0-
cmeue ye2o npedcmagisiemcs 603MOACHBIM UCCIE008aAMb OUAXPOHULECKYIO CEMANMUYECKYI0 CmpyKmypy cioed. [lannoe uc-
ce0oBanue peanuzyemcsi ¢ NOMoOwbIo paspabomanHol perayuonHol dasvl Oannwix Isetlntro. [{na enyounvt npediacaemozo 6
pabome ananuza 6600Mcs BCHOMO2AMENbHbLE BEPOAMHOCHIHbIE U HeYemKUe XapaKmePUCmUKU.

Kniouesvle cnosa: cnosaps OpesHeuonIaHOCKo20 A3bIKd, UCMOPUYECKAS CUHOHUMUSL, KAYeCMEEHHbLe NPUAeamenbHble,
OUAXPOHUYECKULl CUHOHUMUYECKULL P50, UCMOpUYecKas OOMUHAHMA, UCMOpUdecKoe S0po U nepughepus, OuaxpoHudecKuil
MEKCMOBbIL NPOMOMUN, OUAXPOHUYECKASl CEMAHMUYECKAs CMPYKMYypd, UCIOPUYECKULl Me3aypyc, HeuemKue MHOICeCmad,
Xapakmepucmuyeckas QyHKYus. 4emrocmu, IUHSBUCIUYECKAs nepeMennas, pacnpeoenerue Ilyaccona.

Subject of the suggested research is adjective synonymy in Older Scots regarded in the process of its evolution. The
appearance of Older Scots qualitative adjectives and their affiliation into synonymous series is traced through the Dictionary
of the Scottish Language (DSL), in particular the electronic representation of its Older Scots component — the Dictionary of
the Older Scottish Tongue (DOST). The relative word birth date is ascertained from documented Scottish literature artifacts
for the period of 1340-1720. The main characteristics of historical or diachronic set, namely generic word, historical core and
periphery are defined on the chronological basis. The background of the research — Older Scots (1100-1700) — is regarded
in the context of its development from the Northumbrian branch of Old English. The correlation with English lexis is covered
within the etymological section of the framework, representing the succession of synonyms, built in chronological ascending
of dates of the target word meaning appearances, and supported with the appropriate weight coefficients, the mentioned
origin inquiries, text prototypes and source titles. The framework is enacted by the query of the configured IsetIntro database,
comprising the exhaustive description extracts from DOST and providing all the needed calculations. The hierarchical
semantic structure or the diachronically expanding sense structure of a word is extricated from the constructed frame entries
indicating time, etymology, meaning and source aspects. The mentioned electronic representation corresponds to the main
requirements of the historical thesaurus compilation which must take due account of the cultural and linguistic interplay
with respect to Older Scots cross-border influences. A computational contribution into the suggested research is combined
from the complementary probabilistic-fuzzy approaches, which enables a certain quantitative analysis into the nature of the
synonymous series evolution. The accuracy of the results is justified by a considerable lexical selection and stipulated by the
found associations and theoretical references. Scots synonymy is argued to be of relevance for the description of the issues of
onomasiological proximity of English in its cross-cultural context.

Key-words: historical synonymy, diachronic set, generic word, historical core and periphery, diachronic semantic
structure, textual prototype, historical thesaurus, qualitative adjectives, DSL, DOST, Poisson distribution, fuzzy sets,
membership function, fuzzy linguistic variable.

[IponoHoBaHe y cTaTTi JOCIIPKEHHS HAJIXKUTH 10 JIEKCUKOT pa(idHIX PO3poOOK icTopraHOTro THITy. [IOHATTS icTOpHYHOI CHHO-
Himiil Ha0yBa€ KOHKPETHHX PUC y TOOYIOBI TiaXpOHHUX CHHOHIMIYHUX PSIIiB SKICHUX IPUKMETHHKIB JaBHBOIIOTIAHACHKOI MOBH.

JlaHe Mo/Ie/IOBaHHsI peatizoBY€eThCs HA OCHOBI CIIOBHHKA JaBHboLIOTIaHAcbKoi MOBH (Dictionary of the Older Scottish Tongue,
DOST), 1m0 € cKI1a10BOIO eIEKTPOHHOTO CIIOBHHKA MOTIaHAchKoi MoBH (Dictionary of the Scottish Language, DSL) [9]. [Tonepeas
Bepcis iHTepdelicy clIoBHUKA neTanbHO oncana y [2]. Tun qocimimkeHHs: BUXOJUTh 3 OCHOBHHX MPUHIUIIB MOOYI0BH ICTOPHIHUX
Te3aypyciB. OpieHTYIOUNM € JTOCITiDKEHHS [7], 1110 rapMOHIIO€e 3 PO3pOOKOI0 ICTOPUYHOIO Te3aypyca aHIIiHCbKoi MOBH. Betynom
110 naHoro npezcrasieHHs € [3]. [TonepenHiii tekcuuHmii aHai3 JpKkepenbHOT MOBH OyB 3xiiicHeHHI aBTopoM y [1] Ha ocHOBI [9].

OmnmcoBa CTPyKTypa LiTbOBUX PAIIB TOBUHHA 3a0e3MevyBaTH BUHYCPIHY iHPOPMAIIiIO II0A0 KOXKHOTO BXOKeHHs. [IpencTas-
JIsi€ iHTepec JaTOBaHUM TEKCTOBHH MPOTOTHII, TOOTO LIUTATa 3 JIITEPATyPHOTO Kepera, y sKil 11e CJI0BO 3aJ0KyMEHTOBAHE BIIEp-
mre. Oco0aMBOi yBaru 3aciIyroBYIOTh €THMOJIOTIYHI BIZIOMOCTI, 1[0 BUSIBISIOTH ITOXO/UKEHHS CIIOBa, BIJICIIIKOBYIOUH HOTO Opdo-
rpagiuHy TpaHchOpPMALiIo IPH epeXoi 3 oaHiel MOBH B iHITY. Ha po3risn BHHOCHTHMETHCS 1 3HAYCHHS CII0Ba, 30KpeMa Ta Horo
CeMaHTHUYHAa KOMIIOHEHTa, 3TiHO KOl OyayeThest psii. MOMKIMBHM TaKOX BHIAETHCS BCTAHOBJICHHS JiaXPOHHOI CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH CJIOBa, IO OKPECIIOETHCS Y MOEJHAHHI B XPOHOJIOTTYHMUI JIAHIFOXKOK THX CEMAaHTUYHHX O3HAK CJIOBA, 3a SKHMH BOHO
Oyaye pi3HI CHHOHIMIYHI psau. Jns mogansinoi OLiHKKA OTPUMAHUX CTPYKTYP HEOOXiTHO BBECTH JEsKi HMOBIPHICHI Ta HEUITKi
XapaKTePUCTHKH, 110 BiIrpaloTh KOMIIEMEHTApHY POJIb y BUKJIA/I (popMaizoBaHOT MOJIEI JOCII/PKEHHSL.

OTxe, MaTepiajoM JIOCTIKCHHS € NaBHBOIIOTIAHIChKA MOBA, ICTOPHYHIN Tepiou3aii Kol BiIBOJSATH MPOMIKOK dacy 3
V ct. 1o 1700 p., BUAIIAI0OYN TiANepioan JOMiTepaTypHOl MOTIaHAChKOI — V cT. — 1375 p., paHHbOi moTnanacekoi — 1375-1450
pp- Ta cepennbomoTIanacekoi — 1450-1700pp. OcTaHHiH, Yy CBOIO Yepry, HOAUIETHCS Ha MePiojl pAaHHBOT CEPEAHBOIIOTIAHICHKOT
—1450-1550 pp. Ta nepiox mi3zHOI cepeqHboIIOTIaHACHKKOTI — 15501700 pp. [8, c. 95].

JaBapomoTianaceka MoBa (1100-1700), moxigHa cTapoaHTIiiicbKoi MOBH, pO3IIOYalia CBiif pO3BHTOK Ha MIOTIAHICHKUX TEPH-
topisix Jlotiancy ta Crperkiaiiny 3 Bropruexnsm anriniB y V-VI cr. [lo 1100 poky anriu 36epirajiu aBTEHTHUHICTh CBOET MOBH.
1T nopansmomy nommpenuto cripusio npapiinnsg Mankonbma 11, sxuit y 1058 3anpoBajup cTapoaHTiiicbky MOBY TIpH CBOEMY
IBOpi. BrmuB cepenHpoaHrIiicbkoi MOBH Ha PO3BUTOK JaBHBOIIOTIAHACHKOI MaB Micle 3aBASAKH Kopouto [leBiny, akuii y 1124
3alpOCHB y KpaiHy HOPMAHCHKY 3HATh, YEIS/Ib AKOT PO3MOBIISIIA MIBHIYHO-AHTIICHKOK MOBOKO 31 3HAYHMMHU CKaHIHHABCHKUMHU
3aM03UYCHHSIMH, Ta aHTIIHChKOMY Kopoimo Ensapny 1 3 fioro Bropraennsm y [lotnanaito B 1305 pomi. ITicis nepemoru Pobepra
Bproca 6insg bannokOypna B 1314 pori Ta mporonomenss HezanexHocTi Lormanacekoro KoponiBcTBa 1aBHBOIIOTIAHACEKA MOBA
po3BUBaiack caMocCTiiiHO ax 10 YHii 1603 poky, HaOyBIIH cTaTycy Jep>KaBHOI Ta BUTICHUBIIM JI0 AAJEKUX MIBHIYHUX OKOJIHIb
KEeJBTCHKY (TeIbChKY) MOTIaHACkKY MOBY. O6’eqnanns Kopon Anrumii ta llotnanaii y 1603 cyTTeBO MO3HAYMIIOCH HA TOAAIIBIIIH
iCTOpii JaBHBOMIOTIAHCHKOT MOBH, OCTaTOYHO MiAMOPSAAKYBABIIHN 1 HOpMaM aHTJiiceKoi [1, c. 9]
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lono iHmMUX KyJIbTYpHHUX Ta MOBHHUX BIUIHMBIB, TO BaXKJIMBY pojb Bixirpano 30mmxenHs Llotnannii 3 @panmieto, mo Ha 10-
BIIMI{ Yac cTajla OCHOBHUM CTPATEriYHUM Ta KyJIbTypHUM MapTHEPOM KOPOJIBCTBA. YHACTIZOK YOr0 CIOCTEPIraBcsi 3HaYHHUI Ha-
B (PpaHITy3bKHX 3aII03WYEHb y JAaBHBOUIOTIAHACHKY MOBY, Ha SKilf BXKE CYTTEBO MO3HAYHMBCS MITpaliiHUN pyX CKaHIUHAB-
CBKHX, (pTaMaHACBKHX 1 HOPMAHJCHKUX MEPECENCHINB Ta, MPUPOJHBO, BIUIMB KEIBTCHKOIO CyOCTpary. JlaBHROCKaHAWHABCHKA
MoBa HaOyna cyTTeBoi BrurBoBocti Ha llletnanaceknx octpoBax, OpkHi Ta yactuni KaiitHecy. Ha 1ux Tepuropisx BoHa HaBiTh
3MiHMJIa CBOIO Ha3By Ha Norn Ta mMpoko BxkuBanacs ax 10 XVII cTomiTrs, Mo noMiTHO MO3HAYMIIOCS HA MICIIEBHX JiajeKTax. Y
Cepenni Biku [lloTnanais nepedyBana y TiICHUX TOPrOBEIbHUX cTOCYHKaxX 3 dmanapiero, JltokcemOyprom, 3ronom byprynacsku-
mu Hinepnannamu, BBiOpaBIIM y CBilf IEKCHKOH MOPCBKY, TOOYTOBY Ta TOProBeJIbHY JIEKCHKY [1, c. 9].

XapakTep JeKCHIHOI eBOJIIONIT JaBHBOIOTJIAHICEKOI MOBH, TOCTI/PKeHUH y [1], criocTepiraeThbes i y TBOPEHHI CHHOHIMIYHIX
MIPUKMETHUKOBHX PIiB. JlociKyBaHi JIEKCeMH ABISIFOTH cO0010 a00 aCUMIILOBaHY CEPEAHBOAHTIINCEKY (hopMy abo 3amo3udeH-
HS: POMAHCBKe, KeJIbTChKe, CKaHANHABChKE YK HIKHbOTEPMAHChKe. 3pi/ika TEKCTOBHI IPOTOTHUII NMPEACTABISAETHCS TOIOHIMOM i
pedepye 10 CTapoaHTITIHCHKOT JIEKCEMH.

3 MeTor0 peanizalii BUIIEONICAHNX 3aBAaHb CTBOPEHO pelisiliiiny 6a3y nanux Isetlntro, ii meTanbHMil OmUC BUKIAaAeHO Y [3].
Ha nanomy erani gociiukeHb KOHQITypalito Ieno yeKkiiaJHeHo. 30KpeMa, OIHCOBa CTPYKTYpa JOIMOBHEHA €TUMOJIOTIYHUM PO3-
JIJIOM, JIe TTI0JJa€ThCs TIOXOKEHHsI CI0Ba Ta fforo opdorpadivna TpaHchopMalis Ha IUIIXY IO CTaTyCy B JaBHBOIIOTIAHACHKIH
MOBi. HacTo Takuil JTaHIIKOK BiJOOpaXkae pyx ciaoBa Kpi3b ABI-TpU MOBHI cucTeMU. KpiM TOro, OImuc KO’KHOTO BXOKEHHS MOTI0-
BHEHHUI CEMaHTHYHOIO KOMIIOHEHTOIO, 3Ti/IHO SIKOi CJIOBO BXOJUTH Y JIAaHUII CHHOHIMIYHUIT psif Ta opdorpadivyHIMHU JaBHBOIIOT-
JAHJICBKUMHA (popMam¥u ciioBa. J{jist LTrocTpaltii JoCiKeHHS BUOEpeMO CeMaHTHYHe 1ioiie brade — narrow (Puc.1).

05 syno Year  Coeff Word forms Origin  Etymalogy details _’Jmumi Text prototype  Tifle Auther
brade 1200 1 braid, brad, braide, English [Morthem ME. brade,  Broad or wide, in Eradesirothes, Place-names
brayd. bread, breid, brad {rrdl. and wanous applicatons. Brademedwe
bred southem brode, brod),
ea.rlé« ME. brad, OE.
brad]
wryd 1375 08211028 wyde, wid, vyd(e, wyid, English (ME and emE. wide  Of great extent, vast,  Thewode is bathbraid  The Brucs. John Barbour
vide, woid {Crrn, wid (21250), exiensive in area, and wyde;
wyd (Manning), wyde spacous in all
{Rofe), OF wid ] directizns.
uimiast 1380 0B102771 umast umasie, Englsh [ME wuemeste, Mostimportant or far- Scholet hym wyithe  Legends of the Sants.  Barbour, John
umarst, umess, umsist, wemasie (both Ancr. reaching. wimast thinge, That he
umuest. umais, RL). cuemeste (c1220), wes but a fundlynge:
{unmeist), wmast, omest {g1430), OE
wnest, ormast, ufemest, superl. of
owmest, cumaist, ufera (Cwer ad)., Lher
amast. amaist ad.)]
large 1420 05236721 large, larg; lardgle, Engish IME. large {3 1200}, le in capacity or Hemade _ abulloff  The Crygynale \Wiymioun, Andrew of;
b Ia:ﬂgemme. erge ¥ emE Igdge. OF. er‘rlgt spxusr.v bras, Large [C. Largis]  Cronyiil of Scotland. L\;j!:g. Cavid
large fem., roomy. extensive, and hale wyth-in; by Androw of Wyntoun
suparseding lam wide, broad.
mase. (s2e Largl In
MSS. of Wyntoun
sometimes written
largis, -e5]
i 1401 045965531 side, sydie, syed, syid  English ME and em.E. sid Long, wide, |arge; Theymage of Sanct  The Acts of the Thomsen, T., Innes, C.,
(O, side (Cursor pendulous. Andrz ...wth 3 side Farliaments of Record Cormmissicn
M.}, syde (213100 OE cote ewin tohis fute:  Socotland. 1124-1707.  (eds.)
sid. Cf. OM sidr]
roum 1475 04045201 rourn, rowmnie), roume;  English INE and emE. rume  Spacious; extensive. A rowme passage o The Acts and Deidis of  Blind Hamy; Maoir,
TOmE; roamie) {0, roum (Cursor broad. the wallis [they] thaim  the illustere and James (ed.j;
ML), rowme (Rille]), 4 wa Teand Campioun
rcom (c1625], OF rim, Schr Wikiam Wallace,
ON rimr, MDOu, ruarn, ¥nicht of Ellerslie. By
ruym, MLG rdm, ruem.] Henry the Mnsirel,
commenly known a5
Blind Harry.
rife 1500 03504218 ryfe, nef. nef, nyef. rffe.  English INE and emE. rue,  Wide spraad; | haue oft tymes bene  The Taill of Rauf
ryffl = ryaf rife, late OF ryfe (for  prevalent; of common  quinair gude hes bene  Colzear.
*rife), OM rifr.] coourence; frequenty :
et with.
ample 1542 02505208 ample. ampill Englsh ILate ME. ample Abundant extensive;  (be large and ample The Acts of the Thomsen, T, Innes, .,
{Cawton), F. ample, L. fu's complets. COMmMmission). Parliamenis of Record Cormmissicn
amplus.] Scotland. 1124-1707.  jeds)
oppin 1572 0.1845727 oppin, opin =, -inn, - English INE. and em.E open.  oppin licht = broad Mot only to forbeir the Ane Detectioun of the  Buchanan, Gsorge;
ynilg, -en, opne; opyn, ete., OE open]  daylight company of men, kot Doingis of Mare
ooping, oppynie, - alswa from luking on Quens of Scotis.
oyn, -en; VpRn. apin the cppin licht
brod 1580 0.1556005 brode English le.m.E. brode, Broad. My plesand pathe and ~ Poems of John John of Baldynneis
replacing Sc. brad ampill port ... So Stewan of Baldynneis.
Bradea] braws and brod;
wast 1580 01556005 wast, vaest Englsh ‘emE. vast (1575-  Edensive, enomous,  Ifit be your fate wast  The Works of Wiliam  Fowler, William; Mekle,

B8], vaste (1380), F.
wasie, L. wvastus ]

large, great.

s2as 1o love, of my
becalmed breast
leame how io move:

Fowler, Secretary to
Queen Anne.

H. W, Craigie, J. and
Purves, J. (eds.]
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rnain 1585 01426087 mayne, mane, main e, Englsh IME. main, mayn{e, ESdensive, Cuhateyr land s The Histonie of Leslie, John Bshop of
mayine, meanie, men mesin (Layamaon), consderabie (stretch betuene thirtwa mane  Scotland written first i Ross; Cody, EG. (ed.);
party OM. meginn, of water); open (ssa,  fludes Forth .. and Latin by._Johne
megn. adj., strong, ooEan). Tai, Fife is called; Leslie._and translated
powerful, partly O n Scottish by Father
meszen- ON. megn- | James Dalrymple.
Main n.1). in
compounds. The early
examples recordad n
CED. and Stratmiznn-
Bradley are from north.
reconds and from west-
midl. allit werse only.]
dreich 1800 0,1338482 dreigh, dreiche, drgh Englsh IME. dregh, dreg Extensive; lasting, Direigh ruer marks, Miscellansous Poems.  Alexander Montgomerie
{areiz) (13 ¢, tedicus, tresome, slow. with hights and hidden
CSeand. 'drac-q-, houis, ar perilous;
dreug-, DM drjugr]
heizh 1802 0,12085138 hechie, heche, heych:  English [ME. hesgh, morthemn Of edging-ace or Heich peifing to his Compota Dickson, Thomas (ed.);
heghe, heegh, hzghe, zarly hees, braid: broad. mutchs; ... small thesaurariorurn Regum
heighie: hiech, hyech, hegh, heh, OE. heh, perling; Seotomum.
hiegh hiah. Cf. Heicht a. and
Haichie, Hich.
Uncamrmon before the
18th century, the
commen early fomns
b=ing Hey, He. and
Hie]
SDECOUS 1833 0.0825 spatious, spacius. English IME and em.E. 0f am arza of land: The parochine of lllustrations of the
spatiows spacicus (Wilhyclif), large, extensive. Aberdowr ... is 508 Topegraphy and
spacyous (Caxion).] great and spatious that  Anbiquities of the
the haill panchioners  Shires of Aberdeen
thairof cam not and Banfi.
convenienthe resort o
the paroche kirk:
05 syno Year  Coeff Word forms Origin~ Etymology_detmls Meaning Text prototype  Title Anthor
narow 1200 1 namow, nanrjowie, Englsh ME.{14th c.} and Marmow, consinicted, m - Narrow -, Marewgate  Liber Sancte Marie de  Innes, Cosmo Nelson
nEnriou, Narew, em.E narriowle, ME. usual fit. spplizations. Melros. (ed)
NETAW, NEWNEE. namwe (Jm),
NSO, METoW nanujwe (13th ¢,
narewe (13th c.),
nerewe (12-130c),
neruwe (Ancr. BL)
nareu {12th ¢.), naru
O], nanw (Rolle).
CE. neany, -0,
infiected neanve.]
strait 1376 08524823 strat=straitt sirayt(t.  English [ME and em E. streit  Of a (means of) Anzevillplace. That  The Bruce. John Barbour
strayth, srait e, [Layamon), srat passage, way, road, 50 strat and 50 namow
strayie, stratit, streit, [Cursor ML) strayte entry, channg, etz.: 5o was, That twa men
streys, street. streat(l, (21300), stray: (Rolle),  namow as io make sammyn mycht nocht
stryte, straight, streyt (Wyelif), streight  access or fransit ryde;
streight, strsicht [Lyogate|, OF estret difficult
(21183 in Larouss=]
tight, close, namow, L.
stricius, p.p. of
stringere fo tighten,
bind tighhy. Cf. Strijc)k
adj]
specal 13584 0.8346099 spetial]l, adj.. spes{s}- English ME and em.E. Having a particular or - That speciall frewand  An Edition of Early Slater, Jane
and -aliljje, -yalilif=, - special & (Ancr. RL)L limited appication, assurance sal [be] be  Scots Tests from the
yelz, -iell, -=ll, -3l - specyal (Manning L relating to @ padicular  twe thaim ... Beginmngs to 1410,
=)ale, -aile, -al, -yl. - speciel (21325) action, state of affars, hauenand the force
u', spaschele, special | (1340-70) all  person, e, fora and effeciein all
speaciale. spycia adjs., specal e particular purpose or - poyniz as the nexd
[Cursor ML), specyale  with reference to s trewe gangand be fore:
(15th c.), special | particular instancs or
(c1440), spetiall (1545) case. Chiefy, with
a @dvs., also special  reference o legal
(1200), special | processas,
(1473}, sp=oyall docurnents, lefers,
(Caxton) all nouns, OF  efe:
especie, -ial and
special (12th 2. allin
Larousse), L. specidis
individual, particular .
speciés; Species n))
nere 1400 D0,8028389 nair. ner, neir, neyr, English [ME. ner (Cursor M., Close. narmow. Aschportuaarina  Versions of ‘the lawys
TEET. Nir, neer em.E nere {Caxton), neir [B. narow] havin;  of schippis’.
neer(e, nearje.
atributive applicatons
of Nere adv_2 Cf. Ner
a]
sma 1473 DA5TET23 smal (.. smafw, sma English IME and emE. smal  Of relatively litle vy elne of smale Compota Dickson, Thomas (ed.);
le, smal = smalil, e (¢120D), smal breadth, namoe. rybbanis for the King;,  thesaurariorum Regum
smayll. smealle, smell, {Layaman), smel Scotorum.
smau, smaa. Fl. alse (c1275), =mal lje
smal fes. Cursor ML) OE smesl.
Fris. smel, MDOu.,
MLG smal, ON smir
(=" smal 5. Cf. smal i
n. smal [ cattle, etz ]
finit 1200 042471135 fymit(=) Englsh ‘Late ME. fynyte Finite, limited in The synnis are fymite,  The Meroure of Ireland, John
(1283), L finitus. ] amaunt. and thocht thai war Wyssdome,
infinite, 31 his ment composed. by

excedis in gudnes;

Johannes de Irlandia.
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pin-hippit

scars

bare

sclender

unthik

pactiounal

laich

tamative

1508 0,2883588 pyn-hippit

1511

0,3324113 scars|e, scars|e,

scarce, skars(e,
skarcs, scams,
scarsse, skarsh,
scharce; shars(e,

skainoe, scars, skairis,

scairch, skarch,
(scairth), skairsche,
schairs, schaircs:
skersie, skers,
skerche; sciers

1535 0,3347518 bere, berr. ber, beme,

1542 0,3208511

1500 02255110

1868 00886525

1860 008865235

1870 D.06GESET

besine, bayme, bar,
bayr, bare  bearle,
beer, P.t. barfz. bairz.
biayr, baers: bur(e.
buin(e, Buyme, bwiyjir;
bore, bor, boore,
bowwir, P.p. bomie,
bomnie; Dor(e, boir,
boyr

slender, -ir, sclendr,
sklender, -ir; sciinder,
sklinder; sclander;
slindr

pactiona

laiche, laychie, laych;
laghie, l=aigh; leich,
leagh, liche; lzachie;
lacht, laycht. leaycht

Englsh

English

English

English

English

English

English

{Fin n.1]

[ME. pinnje (c 1325),
pyn {Chaucer]. pynn(e
(14th ¢}, em.E. pin (¢
1530j, late CE. pinn,
peg {a 1100), pin {14th
o). point or peak (o
1430), 3 cask (1570),
a'50 in various fransi.
uses]

ME and em.E. skars
{1280), scars e
{12340}, OF eschars, &
scars (12-13th o in
Godefroy), late L *
scars us, £ pop. of
"excarpere = L.
Excerpens 1o pick out)

IME. bere (beere,
b=are, bars ), beren,
OE. beran (Ohhb.
beara). The pt
coresponds io ME-
bare , bar (0E. beer)
and bore (rars before
1£00), and the p.p. 1o
ME. bom, boren (OE
boren), southem bore,
wihence the forms
without -n in Sz.]

IME sclendre
{Chaucer), slendnz
[13.), AF esciendre
(MED). The alzged
F. esclendre
{Palsgrawve, 1520) and
early Flem. slinder
{Kilian, 1588) are of
doubtiul auihenticity’
[ODEE).)

[Thik ad]]

[ME and e.m.E. picke
{c1200), pke
(31250), hykke
{Manning), thik (Riolle),
thikke (Fers
Plowman), thikk
{21400), thike (a1400-
50}, thicke (1533),
thick {1558), OE picce,
O frykder]

{e.m.E. pactional
[1824)]

[MNorth. ME. laghie
{Cursar M.} midl. and
south. leagh, log, louh,
early |5h {12th c.,
Oemn). DM, Jag-r: of.
Law a. Cf. also Lachie
and Lauch. Sometimes
printed {and ? occas.
written) with t in place
of & as lath etn]

[Med. or mod. L
taativus.]

That has thin or
namow hips.

Of a length of fime:
short; restrcted,

Limited m amount;
soanty.

O the human mind or
its powers, also of a
person's ahility to do
something: Limited;
rnoderate; slight.

12f a prince: Hawing his
powers resincted by
prior agreement.

Marmow (lace).

n legal or quasi-legal
comtexts: Limited n
pOWer or scope. not
definitive or absolute.

Thow pure pynbippit
wglie averhill With
hurkiland bonis
hal'and throw the hyd;

Prowiding sic defence
as for the skars fyme
thai rmycht:

{thair thrift wes ay so
bair and thin)

A thousand tymes
betir set fourthe, then
my sclendir capacite
and witt is able to
declair heir;

The passage owi and
gong furihe wes high
and rair wnithik:

Do they think that all
the limied and
pactiona prnces are
but cyphers?

Heigh lace for band
and gravat, ... lsigh
lace thertor

Boyes had expressly
transfarred such a
right only, as he
himzelf had from
Smith, which was only
taxative, and not
absohie;

The Poerrs of William  Dunbar, William
Dunbar.
The Mar Lodge Boece, Hector
Translation of the 14651535 Watson,
History of Scotfiand. George (ed.);

The Buik of the ‘William Stewart

Cronichs of Scotland:
or, a mefrical Version
iof the History of Hector
Soece. Slewar

The Bannatyne
Miscallamy.

The Works of Wiliam
Fowler, Secretary o
Queen Anne.

Jus Popull Vindicatum.

The Bock of the
Thanes of Cawdor, a
Series of Papers
selected from the
Charter Room at
Cawdor, 1228-1742.

Supplement to the
Dictionary of the
Decizions of the Court
of Session.

Scott, Sir Walter, Laing,
O and Thomson, 7.
(eds];

Fowler, William; Mekle,
H. W, Craigie, J. and
Purves, J. (sds.]

Stewart. James of
Goodirees:

Innes, C. jed.); Sp.C.,

Browm, M. P.

Puc.1 Jlexcuko-cemanTtnune nose brade-narow ckiiaJieHe 3 BOX JiaXpOHHUX CHHOHIMIYHHX PSIIB.

V posnini *Meaning’ 3uaxomumo ’Broad or wide, in various applications.” nas brade ta *Narrow, constricted, in usual lit.
applications’ nnst narow. (Puc.1) B erumornoriuaoMy po3aini brade mo3HaueHe sK JEKceMa aHTIIMCHKOTrO MOXOKCHHS 3 JIaH-
LIOKKOM TpaHchopMalliil, o Bele Bil crapoaHriiiicekoi popmu brdad no HoprymbOpeskoro brade [Northern ME. brade, brad
(midl. and southern brode, brod), early ME. brad, OE. brad]. Il{oxo narow, To B po3aini ’Origin’ Takox 3Haxomumo English,
’Etymology details’ npononytots [ME.(14th c.) and e.m.E. nar(r)ow(e, ME. narrwe (Orm), nar(u)we (13th c.), narewe (13th c.),
nerewe (12—13th c.), neruwe (Ancr. R.), nareu (12th c.), naru (Orm), narw (Rolle), OE. nearu, -o, inflected nearwe]. Jlo Bkazaunx
XapaKTepHCTHK J0AaMO BxKe onucaHi y [3] yac mosiBM CI10Ba, AiaXpOHHHI TEKCTOBHUI MPOTOTHII 3 6i6miorpadiuHIMU BiIOMOCTAMHE
JpKeperia Ta BaroBuil koedirient. Cami 5k BXODKCHHS IHKYIOTHCS B CTPYKTYPI Y XPOHOJIOTIYHOMY MOPSIKY, IO JJO3BOJISIE TAKOMY
(opMyBaHHIO HA3MBATHCS AIaXPOHHUM CHHOHIMIYHUM psitoM. ITepiie clIoBO KOXKHOTO psily Ha3MBAEMO iICTOPHYHOIO IOMiHAHTOIO,
TOOTO JIEKCEMOIO, 1110 TIEPIIOIO BifI0Opaxkana KOHKPETHY CEMAaHTHYHY O3HAKY.

Hiaxponna cemantiyHa crpykrypa (JICC) cioBa Bifipi3HSEThCS BiJ 3BHKJIOI CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH XPOHOJIOTIYHOIO BITO-
PSIIKOBAHICTIO CEMAHTUYHUX KOMITOHEHT. Y naHomy nocitipkeHHi JICC BHSABISETHCS 38 CEMAaHTHYHOIO 03HAKOIO, 3 SIKOIO CIIOBO
BXOJUTh Y CHHOHIMIYHUI psii. Ha OCHOBI 1aTOBaHMX TEKCTOBHX MPOTOTHITIB JAHOTO CIIOBA JUIs BCIX 3a(iKCOBAHKX Y TOCHIIKEHHI
CEeMaHTHUYHHMX KOMIIOHEHT po3ropraersces doro JJCC.

Hanpuxman, JICC st cnosa dreich BinoOpakena Ha Puc.2.
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dreich
05 synony  Year Coefficient Hyperonym Meaning Text protofype Title Auther
dreich 15686 0287472118228 |ate Extensive; lasting. tedious, Lata is lang and dreich: Fergusson's Scottish Proverbs;  Fergusson. Dawid: Bevenidge,
tirescme, slow. from the original print of 1841 Erskine (ed
together with a langer MS
collection of about the same
period, hitherio unpublished.
dreich 1600 013304210162 wide Extenzive; lasting. tediou, Creigh riuer marks, wih hights Miscelaneous Poems. Alexandsr Monigomere
tiresome, slow. and hidden houis, ar pemlous:
dreich 1605 0,138BE816402 large Extensive; lasting. tadious, The craig was vgly, stay and The Poems of Alexander Alexandsr Monigomene
tiresome, slow. dreiche, ... | was effrayio Montgomens.

meount so heich;

Puc.2 JliaxpoHHa ceMaHTHYHA CTPYKTYpa cjaoBa dreich

OTxe, dreich BomoJie TphOMa CEMAaHTUYHUMHE O3HAKaMH late, wide, large (41 BXOTUTB 10 TPHOX CHHOHIMIYHHX PSAIIB, TOMiHY-
I0YMMH CEMaHTUYHUMH O3HAKaMU SIKUX € late, wide, large). 3riiHO KOXXHOT 03HAKH dreich 3aJ0KyMEHTOBaHE OKPEMHM TEKCTOBUM
MIPOTOTHIIOM, 3BiJIKH BHIUIMBAE IX XpOHOJIOTIUHHHN nopsiaok. [Ipore 3a BciMa TppOMa CEMaHTHYHUMH KOMIIOHEHTAMH CJIOBO HaJle-
JKUTB JI0 OJTHOTO i TOTO K JIEKCHKO-CeMaHTUYHOTO BapiaHTy Extensive, lasting, tedious, tiresome, slow.

bare
05 symany  Year Coefficient Hyperonym Meaning Text profatype Title Auther
bare 1450 077632296182 honest Mot covered {up); exposed, (bird's on blossomes bair) The Book of the Howlat. Helland, Sir Richard.
open.
bare 1635 0,2475177305 namow Limited in amount; scanty. (thair theift wes ay so bair and The Buik of the Cronclis of Wiliam Stewart
thin) Scotland: or, a metrical Version

«of the History of Hector Boece.
Steviart

Puc. 3 /liaxponHa ceMaHTH4YHA CTPYKTypa cJioBa bare

VY Bumazky x bare (Puc.3) ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH /ionest Ta narrow MPUITyYaroTh CIOBO A0 Pi3HUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX
BapiaHTIB, ICTOPUYHO TEPIINM 3 SIKUX € Not covered (up); exposed, open. BinnoiaHo, 1BoMa AiaXpOHHUMHU CHHOHIMIYHUMH Psi-
JIaMU JIABHBOLIOTIIAHJICHKUX MPUKMETHUKIB, 10 SIKMX 3 PI3HUMH BaroBUMH KOC(IIIEHTAMU HAJICKUTD bare € BUIIE TOCIIHKCHHUHA
narow-psiu:

narow (1), strait (0,65), special (0,63), nere (0,60), smal (0,45), finit (0,42), pin-hippit (0,39), scars (0,38), bare (0,33), sclender
(0,32), unthik (0,23), pactiounal (0,07), laich (0,07), taxative (0,07)

Ta reddy-psan: reddy (1), rud (0,99), suthfast (0,99), lel (0,99), graith (0,99), hartly (0,99), mid (0,96), richtwis (0,93), straucht
(0,89), unsuspect (0,88), round (0,87), simpil (0,87), apert (0,81), bare (0,78), evin (0,75), veritable (0,76), richt (0,76), trew (0,75),
afald (0,73), upricht (0,73), awfald (0,69), aufald (0,67), anefald (0,66), herty (0,65), gain (0,63), plain (0,62), patent (0,59), leful
(0,59), nere (0,57), hamely (0,56), precordial (0,54), pert (0,53), undissimilate (0,53), honest (0,53), harty (0,52), hard (0,48), efald
(0,48), immediat (0,44), raddy (0,44), sincer (0,42), mutual (0,42), loyall (0,41), squar (0,40), frank (0,38), trasty (0,37), nakit
(0,35), sound (0,34), opin (0,34), siker (0,33), direct (0,31), suth (0,31), onfold (0,31), liberal (0,30), lovesome (0,24), intyre (0,18),
strik (0,16), real (0,16), eufauld (0,15), plump (0,12), serious (0,04), singil (0,01).

KoxHuit CHHOHIM BXOXUTH y psii 3 TMeBHAM BaroBuM Koedimienrom. @opmyna Juist  Horo oO04MCIICHHS

W = Vi =~ Vuin (1_1j+1
Yy max y min n+ 1

nepenbadae BpaxXyBaHHs JiaXpPOHHOTO fiana3oHy pany (Vmax ~ Vmin ), TOOTO IIPOMIKKY 4acy Bij II0SBM HAliCTapLIOro CI0Ba
psany (icTopu4HOi JOMIHAHTH) J0 HAHMOJIOJIIOTO, a TAKOXK YacOBOI BifCTaHi 4O MOSBU KOHKPETHOTrO CHHOHIMA (V; ~ Vumin ) Ta
KIJIBKOCTI CIJTiB Y CHHOHIMIYHOMY psii n. [7, ¢.27] 3MicT Takoro xoediieHTa — y BiJoOpa)keHHI MepIIOCTi, 4acOBOT OJIM3BKOCTI YK
4acoBoi BijtasieHoCTi wieHa psiay. IIpu HyIp0BiH BigaaeHOCT] Y1 MaKCHUMaNIbHIN OJIM3bKOCTI TaHUH KoedilieHT HaObyBae 3HaYCH-
HA |, Ipy BigaJIeHH] cIOBa Bij Yacy 3amodaTKyBaHHA psaay koedinient Wi cnanae 1o Hyns. CioBa, 3aJ0KyMEHTOBaHI B OTHOMY
JOKEpEITi, Ha IiIeH OTHAKOBUMHY BarOBHMH YH PaJIllie TUCTAHIIMHUME KOe(DilliEHTaMH.

MareMaTH4HOI0 MOJIEIIIIO TAHOTO JOCHIIKEHHS Iepea0ateHe TPAaKTyBaHHS TaKOTO KOe(ilieHTa SIK XapaKTepUCTUYHOI PyHK-
1T YiITKOCTI Y HaNEKHOCTI 4 ;(X ), 1110 BKa3ye Ha HAJICKHICT eleMEHTa X HeUiTKii MHOXHHI A. B 1aHoMy BUIaIKy TaKoIO MHO-
KHOIO BHCTYTIA€ JiaXPOHHUI CUHOHIMIUHHH PsJI, BIMOBIAHO €JEMEHT X — CJIOBO, 110 BXOAUTE y 1€l P/l 3 KOHKPETHUM 1L, (X
= Wi. Ha3BeMO KOXXHY HEUITKy MHOKHHY JOMIHYIOUOI0 CEMAaHTHYHOIO O3HAKOI PO3TIISIYBAHOTO JIaXpOHHOTO CHHOHIMIYHOTO
psny. Hampuknan, brade-psii Ha3BeMO HEHITKOIO MHOXKHHOIO Wide Ta narrow-psii HE4iTKOIO MHOKUHOIO Narrow, OCKUTBKH CIIOBa
y HUX 00’ €THYIOThCSI 32 BKQ3aHUMU CEMaHTHYHHMH O3HaKaMH, BiJOOpa)alouu MepIicTh y X MpeACTaBICHHI BiIIIOBITHOIO (YHK-
Li€ro HaIexKHOCTI M (X

CriB3ByYHHMH € ¥ MOHATTS sAApa Ta nepudepii y HeUiTKii MHOKHHI Ta CEMaHTHYHOMY TOJ1. B maHOMY BUManaKy ceMaHTHYHE
T0JIe CKJIQIAETHCS 3 IBOX HEUITKMX MHOXKHH (JIBOX PSIiB), TOMY BOJIOJI€ JBOMA SIIPAMH UM 3TYCTKaMH PENpe3eHTaTUBHUX 3HA-
YeHb, [0 SKUX HaJeXKaTh CIEMEHTH 3 (QYyHKI[ISIMU HAJIEKHOCTI Y BCTAHOBICHUX JJISI KO)KHOT MHOYKHHY MEXaX, IO JJO3BOJIAE IS
3pYYHOCTI TOCTIKEHHS BiZICIKaTH NepudepiiiHy 4acTHHY TPAAULIIHO JOBIUX PAIiB JaBHIX MOB. Hanpukian, y HEeUiTKi MHOKH-
Hi Honest (4u posrisHyTOoMy BHUIlE reddy-psjii) IPU BCTAHOBIEHUX ISl QYHKIT HamexkHOCTI Mekax 0,55< 1, 8;()<1 po3risaaTu-
MyTbes Jumie repiri 30 HaiflaBHIMINX CHHOHIMIB.

BinnoBigHo TepMiH ’ceMaHTHYHa O3HAaKa  MPUIIMEMO 3a HEYITKY JIHTBICTUYHY 3MiHHY, sfKka HaOyBaTMME CBOIX 3HA4€Hb Yy
PI3HMX HEYITKMX MHOXKHHAX 3 pi3HOIO (QyHKIIi€r0 HanexxHocTi. Hanpuknan, amst cioBa bgre HewiTKa JIIHIBICTHYHA 3MiHHA *CeMaH-
THYHA 03HaKa’ HaOyBae 3HaueHHS Honest 3 ¢pynkmiero Hanexnocti 0,78 ta Narrow 3 W (X)) =0,33 (Puc.3). [lyst ciosa dreich, *ce-
MaHTHYHa 03Haka’ HaOysae Lates u (x) =0,27, Wide 3 1 (x =0,13 ta Large 3 i, (X) =0,19 (Puc.2). ToOTO 111 CITOBa BXOASTH J10
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BHUINEBKA3aHUX HEWITKIX MHOKHH 3 IIEBHUM 3HadeHHsIM (yHKIIT HanexxHocTi. ITig W, (X) PO3YMIEThCS NIEPIIICTh Y BiT0OpaskeHH1
CJIOBOM TOT'O Y IHIIOTO 3HAYCHHS. BUKOpHCTaHI MOHATTS HEYITKOT JIOTIKM (HEYiTKa MHOKMHA, (QYHKIIIS HAJICKHOCTI Ta HEWIiTKa
JIIHTBICTHYHA 3MiHHA) BUCBITIICHI Y [5, ¢. 39—47].

3 orrsy Ha KOMIUIEMEHTAapHICTh IMOBIPHICHUX Ta HEUITKUX OLIHOK, MaTeMaTHIHA MOJENb JAHOTO JOCHiKEHHS BKITIOYaTH-
Me 1 HMOBIpHICHY XapakTepucTuky. OTpUMaHUX JaHMUX JOCTAaTHBO Ul 3aCTOCYBaHHA 3akoHy Ilyaccona no Bu3HaueHHS HMOBIip-
HOCTI HAJXO/KCHHS CITIB Y CHHOHIMIUHHIA PsiI.

m

A
3rigso 3 popmynoro Px (m) = ﬁx ¢ ,m=0,1,2..., ne A cepeHs KilbKiCTh MOMiii A, 10 HACTAIOTH 3a yac t y moToi [4, ¢.40],

MOYKHA BM3HAYUTH HWMOBIPHICTb TOTO, IO TIaXPOHHHUI s/t MICTUTHME M CJIB. Y HAIIOMY JOCIHIIKEHHI, TIPH CepeHil KUTbKOCTI
ciiB 'y pszi 27 3a cepenHiii nepiox yacy ~500 pokiB, IMOBIPHICTE TOTO, II[0 CHHOHIMIYHUH Psi/l JaBHBOIIOTJIAHCEKUX MPUKMETHU-
kiB mictutume 10 cmiB ctanoButs 0,0001, 27 cais— 0,076, 40 ciis— 0,004. [Ipudomy, MiHIMaIbHA KITBKICTh CHIB Y psifi 3, MaKkCH-
MaybHa — 86, MiHIMaBHUI TIepiof] yacy 59, MakcuManbHu — 646. OTxKe, HAHIMOBIpHIIIIE, 0 TaKUil psia MicTuTUMe O1st 30 CITiB.
Bapro yrounnTH, mo Ui mpaBIONOAIOHOCTI PO3MOAUTY mepiox dacy 3 modyaTkoMm y 1375 aum 1380 poxax posmmpsieest mo 1100,
ockineku TBopH JxoHa bap6opa «bprocy (1375) ta «Jlerenan catux» (1380) cBo€r0 MOSABOIO 3aBEPILIIIN NEPI0] JOMITEPATYPHOL
JIABHBOIIOTJIAHICEKOI MOBH, SIKMH 1TouaBcst Om3bko 1100 poky, i TOoMy BCi €l10Ba, 110 BXOAWIN Y BXKUTOK B IIeH 1epioJ] JaToBaHi
1375 am 1380 pokamu, 110 i TOSICHIOE BETHKE 1X CKYMTUEHHS B IIbOMY OKOJIi.

Jlo BUIIENIOAAHOTO BUKJIALY J0/1aMO, 10 HA MPAKTHILI AlaXpOHHA CEMaHTHYHA CTPYKTYpa CJIOBA YacTO CIIBIAAAE 31 3BUYAIHOIO
CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, a JIaXPOHHUH CEMaHTUYHUH PsiJi 3 CHHXPOHHHMM, OCKLUIBKH 3rimHO 3 TBepukeHHsM JDx. [unda icHye
CTaTUCTUYHHMI 3B’ 30K MK BIKOM CJTOBa Ta HOT0 YaCTOTHICTIO, TOOTO HalJaBHIIIIE CIIOBO € HAMOUIBII BYKUBAHUM [6, C. 3]. A 1€ B CBOIO
Yyepry HiQMiHs€ JOCTiIKYBaHe TOHATTS IEPIIOCTI MOHITTAM YaCTOTHOCTI, 1110 MOKE ACIIO PO3IIUPHTH JTiara30H JAHOTO TOCIIDKEHHS.

TakuM YMHOM, y CTATTi PO3TOPHYTO OAraTOpiBHEBY JAiaXpOHHY JICKCHKOTrpadiuHy MOIeNb ()parMeHTa iCTOPHYHOTO Te3aypyca
JTABHBOIIOTIIAH/ICHKUX SKICHUX MMPUKMETHUKIB. J{OCTIIKEHHS 30cepeKeHe TOBKOJIA TI00YIOBH AiaXpOHHUX CHHOHIMIYHHX PSJIiB
Ta JA1aXpOHHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH cioBa. [IpencTaBiaeHHs JaHUX Ta HEOOXiqHI OOYMCICHHS 3I1MCHEeH] 3aBISKU PEIALIHHINA
6a3i nanux IsetIntro. 3anpornoHoBaHO 06a30Bi MPUHIMIIK MAaTEMAaTHYHOT MOJIENI JUIsl BCECTOPOHHBOT'O aHAII3y Ta IOJAIBIIOT0 PO3-
BHUTKY KOHIICIIIIIT.
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0. A. Jlaxi,
Kuiscvra depoicasna axademis 600H020 mpancnopmy imeni cemvmana Illempa Konawesuua-Caeatioaunoeo J{yHaticokuil ¢paxyno-
mem MopcbKo2o ma piukogo2o mpancnopmy, M. Iamain

TEMATHYHI I'PYIIA B YKPATHCHKII MOPCBHKIA TEPMIHOCUCTEMI

Y emammi posensinymo memamuuni epynu y cknaoi ykpaincbKoi Mopcbkoi mepminocucmemu, (hyHKyionyeants sSikoi cbo-
200HI N0G’s13aHe 3 NEGHUMU NPOOIEMAMU, AOICe BOHA 3HAXOOUMbCS Y NPOYeCi CMAHOBIICHHS, 3aNPONOHOBAHO Kpumepii 0
Kaacu@ikayii memamuynux epyn, noOaHo ix memamuuny Kiacu@ikayiio 3a eKcmpaniHegicmuyHuMu YUHHUKAMU, d MAKOHC
OKpeciieHo CKAa0 aHANi308aHUX SPYN.

Kniouosi cnoea: mepmin, mopcoka mepminocucmema, memamuini 2pynu, MopCbKa Cnpasa, MopeniaeanHsi.

B cmamve paccmompenvl memamuueckue epynnvl 6 cOCmage YKPAUHCKOU MOPCKOU MEPMUHOCUCTEMbL, (DYHKYU-
OHUPOBAHUE KOMOPOU Ce200HS CEA3AHO C ONPeOesieHHbIMU NPOoOIeMami, NOCKONbLKY OHA HAXOOUMCS 8 npoyecce CMaHos-
JIeHUsL; NPeONodicerbl Kpumepuu 015l KIACCUDURAYUU MEeMAMUYecKUx epynn, nooana ux memamudeckas Kiaccuurayus,
VUUMBLBAIOWASL DIKCMPATUHSBUCIMUYECKUE (PAKMOPbL, A MAKIICEe OYePUeH COCMAB AHANUZUPYEMbIX SPYNN.

Kniouesvie cnosa: mepmun, MOpCKas mepmMuHOCUCIEMd, MEMAMUYECKUE 2PYNNbL, MOPCKOE 0ell0, MOPEnId6aHue.

The article deals with thematic groups in the Ukrainian marine terminology, its functioning is closely connected with
some problems today. There are suggested the criteria for the classification of thematic groups; there is submitted their
thematic classification considering extralinguistic factors. Is presented the composition of the analyzed groups.

Keywords: term, marine terminology, thematic groups, shipping.

IlocTaHoBKa nMpod/eMu. Y Hall 4ac MOMITHO 3pOCTA€ POJIb HAYKOBUX Ta rally3eBUX TEPMIHOCHCTEM, a IX 0OCAT Ta BILIMB
Ha PO3BUTOK 3arajibHOHALIOHAIBLHOT MOBM 30UIbIIYy€ThCS. DYHKIIOHYBAHHS YKPaiHCHKOI MOPCHKOI TEPMIHOCHCTEMH ChOTOMIHI
OB’ s13aHe 3 IEBHUMH ITPOOIEMaMH, a/Ke BOHA 3HAXOJUTHCS Y MPOIIECi CTAHOBIICHHS, 30KpeMa B yMOBaX MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHi-
Karii. OcoOnMBOi aKTyalIbHOCTI 3a3Ha4YeHE MUTaHHS HaOyBae y mpodeciiiHoMy CHiKyBaHHI CHeNialticTiB Ta HAYKOBIIIB, y BUKJIA-
JIaHHI Ta ONaHyBaHHI CHELiaIbHUX MOPCHKHUX AUCLHUILIIH, TOMY 11O Li IPOLECH HOTPEOYIOTh 3HAHHS Ta IOCTIHHOTO BUKOPHCTAHHS
MOPCHKHX TEPMiHIB, 30KpeMa iX kimacugikarii.
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